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UNITED KINGDOM
(Royaume Uni)

JoHN BULWER

Classical Association,
United Kingdom
(johnbulwer3@gmail.com)

ANCIENT TIMES

Texts in Classical Greek referring to Britain and Ireland are scarce but
there are passages in STRABO, DiopoRUS and PLuTARCH which show that
the Greek world was aware of the existence of the archipelago beyond the
north-west of continental Europe. These passages may have their origin in the
writings of PYTHEAS OF MAssILIA whose On the Ocean (mepi Tov Qkeavov)
has not survived. Pytheas wrote around 320 BCE and is quoted by many other
writers (¢f. CUNLIFFE 2001). The credit given to Pytheas by these later writers
varies; some call him a liar (Polybius and Strabo) but others are more respectful.
Strabo in Geographica (4.5) gives an outline of his account of Britain, with
geographical information and some comments on the anthropology of the
inhabitants; he mentions Julius Caesar’s incursions to Britain (the decisive
moment of contact between Britain and the ancient Mediterranean world),
and some surprising comments about the Irish. He also mentions Thule, the
most remote place known with some disparaging comments on Pytheas. We
are not sure exactly what place Strabo or the other geographers who mention
this name are referring to, but it may be Orkney. Greenland and Iceland are
other possibilities.

1. STRABO, Geographica, 4.5.1-5 (with omissions)
(A. Meineke, Teubner, Leipzig 1877)

1.1 8¢ Bpettavikn tpiywvog pév 0Tt td oxnpatt, tapapéPAntat 8¢ 16 péylotov
avti¢ mhevpov Tf) Kehtikf), oD purkovg od0” vmepPdilov obt’ éNAeginov- £ott
yap oov tetpakioxhiwy kai Tplakociwy 1 tetpakosiwv otadivv Ekdtepov, T
e KeAtikov 10 dno t@v ékPordv tod Prjvov péxpt mpog ta Popeta tig Iuprvng
dkpa ta katd Axvrtaviay, kai 10 dno Kavtiov tod katavtikpd t@v ¢kPoAdv
oD Prjvov, éwbivwtatov onpeiov Tiig Bpettavikig, puéxpt mpog to éoméplov
dxpov Tig Vioov 1o katd THV Akvitaviav kai thv [Tuprivnv avtikeipevov. (...)

2. téttapa§’ éoti Sappata, ol xpdvtar ouvnBwg émi Ty vijoov £k Tig fmeipov,
& Ao TOV ¢KPOADV TOV TOTAp®V, ToD Te Prvov kai tod Znkodva kol ToD
Aiynpog xai tod Tapodva. 10i¢ §° &nd T@v mept 1OV Pivov toOnwv dvayopévolg
ovK A’ adT@V TV EKBOA@V O TAODG £0TLY, AANG dO TOV OHOPOVVTWYV TOIG
Mevamniowg Mopivwy, ap’ oig ¢oti kai 10 Itiov, @ éxprioato vavotdduw Kaicap
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0 06, dlaipwv eig TV vijoov- vokTwp 6’ avixOn, kal Tfj YoTepaiq katipe mepl
TETAPTIV Dpav TPLaKoaiovg kai eikoat atadiovg Tod damhov Tedéoag katéhafe
&’ év dpovpaig TOV ottov. ot &’ 1) TAeioTn TAG Voo TESIAG Kal KaTddpupog,
ToAAA 8¢ Kkal yewloga T@V Ywpiwv €oTi, @épel 8¢ oitov Kkal Pooknuata Kol
XPLOOV kol dpyvpov kai oidnpov- tadta O kopileton ¢€ avtiq kal Séppata kai
avdpamoda kal kVveg eDQUELS TIPOG TAG Kuvnyeoiag Kektol 8¢ kal mpog tovg
TOAE{OVG XPOVTAL Kal TOVTOLG kal TOLG Emiywpiolg. ol 8¢ dvdpeg evunkéotepol
t@v Kehtdv eiot kai flooov EavBoTpixes, xavvotepot 8¢ Toig owpact. onpeiov 8¢
oD peyéBovg: avtinadag yap eidopev fpelg ¢v Popn t@v dynlotdtwv adtobt
vmepéxovtag kai Nmodiw, PAatcode 8¢ kai TdAha 00K EDYPAUHOVG T} CLOTACEL.
T 8 £0n ta pév dpota toig Ketoig ta 8 amlovotepa kai PapPapwtepa, dot’
éviovg yahaktog gdmopodvtag ur| Tvpomoteiv S Ty Ametpiav, ameipovg §’
elvat kai knmeiag kol My yewpywk@v. duvaoteiat §” iot ap’ avToig. mpog
8¢ Tobg moAépovg Ammvaug Xp@vTat 1o TAEov, kabdmep kat TV KeAt@v Eviol.
TOAeg §° avt@v eiowy oi Spupoi- epippatavteg yap dévdpeot kataBePAnuévolg
evpuxwpi] kVKAov évtadBa kal avtoi kalvPomoodvtan kal T& Pookrpata
kataotadpevovoty od PG ToALY Xpovov. EmopPpot 8’ eiotv ol dépeg udAAov
i vigetwdelg- &v 8¢ taig aibpiolg OpixAn katéxet TOADY Xpovov, dote SL” fiuépag
OAngG &mi Tpeig povov i téttapag dpag tag mept v peonuPpiav opdcdat tov
fAov. (...)

3. 8ig 8¢ 81£Pn Katoap eig Tnv vijoov 6 Bedg, émavijhOe 8¢ Sia Taxéwv ovdey
péya Stampagapevog ovde poeABav €t ToAD TAG viioov, St Te TAG év TOIg
Kehtoig yevopévag otaoetg Tov e PapPapwv kai TOV oikeiwv oTPATIWTOV,
kal S O MOANA T@V TAoiwv amolécBar katd TNV mavoéAnvov abénowy
AaBovo@v TOV dundTewv Kal TOV TANpuLpidwy. dvo pévtol §j Tpelg vikag
éviknoe TouG Bpettavoug, kaimep SV0 TdypaTa HOVOV TEPALDTAG THG OTPATLAG,
Kal dnyayev Spnpd te kai dvdpamoda kai tig GAANG Aeiag mAfj0og. (...)

4. eiol 8¢ xai GA\at mept TV Bpettaviknyv vijool pkpai- peydAn 6 1y’ Iépvn
npOG dpktov adth mapaPePAnuévn, tpopnkng pdAlov mAdrog éxovoa. mepl fig
o0&V Exopev Aéyetv oageg MY 6Tt Ayplwtepot TV Bpettavdy bmdpyovoty oi
KATOIKOOVTEG aOTHY, dvBpwmo@dyol Te EvTeG Kai TOAVPAyOL, TOVG Te TATEPAG
Tedevtnoavtag kateaBielv év kaAd Tdépevol kal @avepds pioyeoBat taig te
Mg yovaudl kai putpaot kai adeA@aic. kai tadta 8 oltw Aéyopev @G ovk
gxovteg d&lomioTovg udpTupag kaitot TO ye Tiig dvBpwmogayiag kai ZkvOikov
elvar Aéyetat, kai év dvaykaig mohopkmtikaic kai Kehtol kai'IBnpeg kai dAAot
TAglovg Totf|oat TodTo AéyovTad.

5. mepl 8¢ TG ®ovAnG €Tt pdAAov doa@ng 1 loTopia Sid TOV EKTOTIOUOV-
TAOTNY Yap T@OV dvopalopévov apktikwtatny Tiféaowy. & §” elpnke [ubéag mept
Te TaOTNG Kal TOV AAA@V TV TadTn TOTWV Tt HeV TETAAOTAL, PAVEPOV €K TV
yvwpilopévwv xwpiwv- Katéyevotal yip adTdv T TAEIoTA, DOTEP Kal TPOTEPOV
elpntat, dote SHAOG 0TV EYevopévog HAANOV Tiepl TOV EKTETOTUOUEV®V. TTPOG
HéVTOL T& oVpavia kal TNy pabnuatikny Bewpiav ikavdg dogel kexpriobat Toig
TPAYHaot ToiG TR Kateyuypevn {wvn TAnotd{ovol TO TOV Kapmdv elvat TV
fuépwv kai (Pwv TV uév dgopiov Tavtehf] TV 8& omavwy, kEyxpw O& kal dypiolg
Aaxavorg kol kapToig kai pidaig tpépeabat: map” oig 8¢ oitog Kal péAL yiyvetal, kai
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10 mopa Evtedlev Exerv- TOV O¢ altov, £metdr) Tovg NAiovg ok Exovot kabapovg,
¢v olkolg HeyAAoLg KOTTOVOL, OVYKOULoDEVTWY Sedpo TOV oTaxbwv: ai yap dAwg
dypnotot yivovtat St 1o dvijAtov kai Tovg SpPpoug.

2. D1I0DORUS SICULUS, Library of History, 5.21

(I. Bekker, L. Dindorf, F. Vogel; Teubner, Leipzig 1888-1890)

Diodorus refers to the islands lying opposite Gaul and links them to the ex-
pedition of Caesar again; he is particularly interested in the production of tin. He
gives an idea of the layout of the geography with some figures of the length of the
sides of the triangular shape. Comparable figures are given by Strabo and Pliny
the Elder, which suggest that their common source was Pytheas. He sketches some
aspects of the life of the inhabitants mentioning their use of chariots and their
way of harvesting crops. The production of tin in the part known as Belerion is
mentioned with some detail about the methods and the transport to Gaul:

1. émel 8¢ mepi oD Kata TNV AUV WKeavoD Kol TOV €V adT® vijowv StpABopev,
petapipacopev tov Adyov émt v Edpwnnv. kata yap thv Tadatiav v
TapwKeaViTy Kat avtikpd @V Epkuvioy dvopalopévwv Spupndv “peyiotoug
yap vmdpxev mapethn@apey Tdv katd v Edpdnny” vijoot moAAai katd TOv
WKEAVOV DTIAPXOLOLY, OV €0TL peyiotn 1) IIpeTtavikn kakovpévn.

2. abtn 8¢ 10 pev makalov dvemipuktog éyéveto Eevikaig Suvdpeoty- obte yap
Awdvvoov 008’ Hpaxéa mapehipapev olite Td@v GAwv Hpdwv 1 Suvaotdv
éotpatevpévoy En’ avtiv: kab  fudg 8¢ Tduog Kaioap 6 S tdg mpdéelg
énovopacdelg Be0g TPOTOG TOV UVIHOVEVOUEVWY EXELPWOATO TNV VOOV, Kal
ToVg IIpeTTavovg KaTamolepnoag NVAyKaoe TEAETY OPLOHEVOLG POPOVG. AANG
TEPL P&V TOVTWV TAG KATA PEPOG TIPAEELS €V TOTG OikeloLg XPOVOLG AvaypayopEY,
neplt 68 TG Vo0V Kol TOD GUOUEVOD KAT™ avTHV KATTITEPOL VOV Sté€Lpev.

3. abtn yap 1@ oxrpatt tpiywvog odoa mapanAnciwg tf] ZikeAlq Tag TAevpag
ok {cokwAovg Exel. TapekTevovong & adTiig mapd v Evpawnmv Aokig, 1o
uev €Adylotov &no Tiig freipov SleaTnkog dkpwtrplov, & kalovol Kavtiov,
Qaoty anéxey ano TG yig otadiovg wg ékatov, kab’ 6v tomov 1 Bdkatta
moteltat OV €kpovy, 10 & Etepov AkpwTriplov 1O Kalovpevov Belépilov
améyxewv Aéyetat Tiig Nreipov TAODV UEPDY TETTAPWY, TO § DTOAETOHEVOVY
avnkety pév iotopodoty eig To méAayog, dvopaleabat 8’ 'Opxkav.

4. tov 8¢ mhevpdv TV pev Elaxiotnv eivar otadiov Entakioxhiov
TEVTAKOGIWY, Ttaprkovoay mapd v Edpanny, v 8¢ devtépav thv &nd Tod
TopBLoD TTPOG THV KopLPTV dviikovoav oTtadivy pupiwv TevTakioXhiwy, TNy
8¢ Aoy otadiowv Stopvpiwy, dote TNV ndcav elval Tig vijoov TEPLPopay
otadiwv TETpakIopvpiny SIoXAWY TEVTAKOGIWY.

5. katotkelv 8¢ @aot v [Ipettavikny avtoxBova yévn kal oV takatov Piov
Taig dywyaig Statnpodvra. dppact pev yap Katd ToLG TOAENOVE XpdvTal,
kaBamep oi maatot T@V EANvwv fpweg €v @ Tpwik® moAépw kexpiobat
napadédovtal, Kal TaG oiknoelg evTeNEIG Exovaty, €k TV kakapwy f EOAwv
KATA TO TAEIOTOV GLYKEWWEVAG TNV TE CUVAYWYNV TOV OTIKOV KApTDV
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TOLODVTAL TOVG OTAXVG adTOLG AmoTépvovteg kai Onoavpilovrtes eig tag
KATAOTEYOVG OIKNOElG €k 08 TOLTWV TOLG Talatovg oTayvg kad’ fuépav
TiAew, kal katepyalopévoug Exetv Tiv Tpo@r|v.

6. 101G &’ fjfeotv AmAoDG eivat kal TOAD KeXWPLOUEVOLG THG TOV VOV AvBpwmwv
ayxtvoiag kail movnpiag. Tag te Staitag evTEAES ExeLy, Kal TAG €k TOD TAoVTOV
YEVVOHEVNG TPUQTG TOAD StadAdtTovTag. eivat 8¢ kai moAvdvBpwmnov Thv
vijoov, kal TV Tod dépog éxetv S1dbeoty TAVTEADG KATEYVLYHEVTY, WG &V DT
av TV TV dpkToV Ketpévny. PactAeic 8¢ kal SuvdoTtag moAholg Exely, kai Tpog
dANNAOVG KaTd TO TAEloTOV ipnViK®G StakeloBal.

3. D1oDORUS SICULUS, LIBRARY OF HISTORY, 5.22

(I. Bekker, L. Dindorf, F. Vogel; Teubner, Leipzig 1888-1890)

1. &G mept pév TOV Kat' adTiv vopipwy kal tdv dAwv idlwpdtwy td
Katd pépog avaypdyopev otav émi thv Kaioapog yevopévnyv otpateiav eig
[Tpettaviav mapayevnOdpev, vov 8¢ mepl TOD KAT  adTHV QUOHEVOV KATTITEPOL
Siebipev. TG yap Ipettavikis katd 1O dkpwTrAplov 1O kakovuevov Beképiov
ol katokodvTeg INOEevol Te SlapepovTwg eiot kai St TV TdV Eévwv Eundpwv
gmquéiav éEnuepwpévol Tag dywydg. odtol TOV KatTiTEpOV Kataokevalovot
QOTEXVWG épyalopevol TV @épovaay adTOV YAv.

2. abtn 6¢ metpwdng ovoa Saguag Exel yewdeg, év alg TOV TOpOV
katepyalopevol kai ThEavteg kabaipovoly. amotumodvteg 8’ eig dotpaydlwy
puBpovg kopilovowv €lg Tva vijoov mpokewEvny pév thg Ilpettavikig,
ovopalopévny SETKTLYV- KATd yap TAG AUTWOTELS AVagnpaLvopEvoL ToD peTagd
oMoV TG dpaaig eig TadTny kopilovot SayiAi} TOV KatTitepov.

3. 1Sov 8¢ Tt ovpPaiver mepl Tag MANCiov ViiooUG TAG peTa&D Kewévag ThG Te
Evpwmng kal ¢ [IpettavikiiG katd pév yap 1 mAnuopidag tod petald
TOPOL TANPOLEVOL VijoOL PaivovTal, KaTd 08 TAG AUTWTELS dToppe0VONG TiiG
BaldtTng kai TOADY TOTOV dvagnpatvovong BewpodvTtat xeppdvnoot.

4. ¢vtedBev § ol Eumopol mapd TOV Eyxwpiwv dvovvTat kal Stakopilovoty eig
v Tahatiav- 10 8¢ televtaiov melfj S tiig Takatiag mopevbévteg Nuépag
WG TPLAKOVTA KATAYOLOLV &7l TV IMmwv Ta optia Tpodg TNV EKBOANV TOD
‘Podavod motapod.

4. PLUTARCH, LIFE OF CAESAR, 23

(B. Perrin, MA. Harvard U.P., Cambridge; Heinemann, London 1919)

Plutarch, once widely read in Britain (¢f. GoLpHILL 2002), confirms that
the most significant thing about Britain for the Greek-speaking world was Julius
Caesar’s invasion. Apart from that he finds little of interest:

1 8¢ €mi Tovg Bpettavodg atpateio TN pév TOApAV lxev OVOUATTNHV TTPOTOG

yap eig OV éoméplov’ Qkeavov EmEPn oToAw, kal S TG ATAavTikiG BaAdTTng
oTPaTOV €T TOAEPOV Kopilwv EmAevoe: kal Vijoov AmoTovpévny OTIO peyéBoug
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Kal TOAARY Epty mapmoAlolg ovyypagedat mapacyodoav, G Gvopa kal Adyog
oV yevopévng ovdé obong mémAaotat, Kataoxelv Embépevog mponyayev €§w Tiig
oikovpévng v Pwpaiwv nyepoviav. dig 8¢ dtamhevoag ig TNV vijoov ék Tig
avumépag Faatiag, kai péyalg moAAls kakwoag Tovg molepiovg pdAAov fj Todg
idiovg wgeAnoag, ovdev yap 6 Tt kai Aafeiv v &&ov &’ avBpwnwv kakofiwv
Kai meviTwy, ovy oilov ¢BodAeto T@® MONéHW TéNOG émEBnKev, AN Ourpovg
Aapov mapd 100 Pacihéwg kai Tafduevog popovg Amipev €k TiiG vijoou.

After a long period of neglect, a revival of Greek learning in England came
with ERasMus and the Reformation. Erasmus’ first visit was in 1499 to learn
Greek at Oxford. Lectures on Greek were given at Oxford by WiLL1AM GROCYN,
who began to learn Greek in England before travelling to Italy to continue his
studies. This was a period of the flourishing of Greek with such figures as Joun
CoLeT and THOMAS LINACRE active in the field as well as Grocyn, after whom
the present post of Lecturer in Greek Language at Oxford University is named.
However, in the atmosphere of the Reformation learning Greek could also be
dangerous and regarded as heretical (¢f. GoLbHILL 2002; ApaMs 2015); even
the way one pronounced Greek could be seen as a sign of subversion. So Greek
learning virtually disappeared again from 1530 until the religious settlement of
1559. Queen Elizabeth I, an accomplished Greek student herself, was presented
with a volume at St. Paul’s School in 1573 by the headmaster William Malim
containing verses in Greek.

5. PLUTARCH, LIFE OF ANTONY 26

(B. Perrin, MA. Harvard U.P., Cambridge; Heinemann, London 1919)

A little later in about 1606 we can see the influence of Greek on the writing
of WILLIAM SHAKESPEARE. In Antony and Cleopatra, he relies on Plutarch as
his source, but by way of the translation into English by Thomas North from
the translation of Plutarch’s Greek into French by Jacques Amyot (1579). The
famous passage where Enobarbus describes Cleopatra’s arrival by boat at her
first meeting with Antony (2.2.201f) begins:

The barge she sat in, like a burnished throne
Burned on the water. The poop was beaten gold;
Purple the sails, and so perfumed that

The winds were lovesick with them.

This is the original passage of Plutarch in his Life of Antony:
moAAd 8¢ kal map’ avtod kai mapd TOV @iAwv dexopévn ypdppata

KaAoOVTwV, 0UTw Kate@poOvnoe Kai kateyéhaoe 10D aAvopog doTe ALY dva
tov Kvdvov motapov év mopOueiw xpvoomphuvw, Td@v Hev iotiwv dAovpydv
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ékmeneTaopévoy, TG 8¢ eipeoiag Apyvpais KWOTALG AVAQEPOUEVNG TIPOG
adAOV dpa ovprydL kai kiBapaig ovvnppoopévoy. adTh 6¢ KaTéKeLTo uEv Vo
OKLAOL XPLOOTIACTW KEKOOUNUEVT YpapLlk®dG domep A@poditn, maideg 8¢
101G ypagoi¢ Epwoly eikaopévol ap’ Ekatepov E0TdTEG éppimilov. dpoiwg
d¢ kal Oepamarvideg ai kalliotevovoar Nnpnidwv €xovoat kai Xapitwv
O0TONAG, ai pév mpog oladwy, ai 8¢ mpog kdAoig foav. ddpai 8¢ Bavpaotai
tag 6x0ag amo Bupapdtwv MOAADV Katelyov. T@V 8¢ AvOpwnwv ol pev
€00V¢ and Tod TMoTApOD TapwpAPTOLVY £kaTépwBev, oi 8¢ dno TRHG MOAew(
katéBawvov €mi v Béav. ékxeopévov 8¢ Tod katd TV dyopav dxAov TéAoG
avTOg 0 Avtwviog £mi Pripatog kabelopevog dmeleigOn povog. kai Tig Adyog
gxwpet St mavtwv wg 1} Agpoditn kwpdfot mapd tOV Advuoov ém’ &yab®
T Aoiag.

Emepye p&v odv kaA®dv adTiv émt 1o deimvov- i 8¢ pdlov ékeivov ngiov
TPOG EaVTAY fiketv. eDOBVG 0OV Tva Bovlopevog evkohiav émdeikvoobar kal
@ ogpoovny vkovoe Kai NABev. évtuxwy 8¢ mapackevii Aoyov kpeitTovt
pdAota TV @wtwv TO TARB0g ¢Eemhayn. TooadTa yap Aéyetar kabieoBat
Kal dvagaiveaOal mavtaxoOev dpa, kal TotavTalg mpog dAAnAa kAioeot kal
O¢oeol SlakekoopnUéva Kal ovvTeTaypéva mAaloiov Kal TepipepdV TPONW,
hote TOV €v ONiyorg dfloBedtwv kai kaAdVv ékeiviy yevéaBat T Syv.

The transmission of the classical world and its re-imagination in a new

work does not always have to be through direct contact with texts in the original

Greek.

THE RENAISSANCE

6. JOoHN MILTON, Poetical Works, Psalm 114

(Beeching, Oxford U.P., London 1928)
JouN MILTON (1608-1674), the poet of Paradise Lost, knew many languages,

ancient and modern, including Hebrew. He later became Secretary for Foreign
Tongues in 1649 for the Commonwealth, dealing with communications in Latin
with other countries. When his old tutor from St. Paul’s sent him some verses in
1634, he responded with this translation of Psalm 114:
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Topan) dte naideg, dT’dylad ¢oN Takwpov

Aiyvmtiov Aine Sfjpov, dnexBéa, PapPapopwvov,
AP TOTE podvov €nv dotov yévog viegTodda.

"Ev 8¢ 0e06 Aaoiot péya kpelwv Pacileveyv.

EiSe, kai évrponddny @vyad’ ¢ppwnoe Balacoa
Kopatt eilvpévn pobiw, 68° &p’ éotvgehixdng

TpogTopdavn moTi dpyvpoetdéa mnynyv.
‘Ex 8 &pea okapBuoioty dnelpéota kAovéovto,
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Q6 kplol o@pLydwvTeG EVTPaPep® €V AAwTi;
Bawdtepar §’apa mdoat dvackiptnoay épinvat,
Ola apai cVpLyyL @iAn VIO pnTépt Epveg,

Tinte ovy aiva Odhacoa méAwp eOYad’ €ppwnoag;
Kopatt eidvpévn pobiw; 11 8” dp’ éotvgelixOng
TpogTopddvn mott dpyvpoetdéa mnymnv;

Tint dpea okapOuoioty dmetpéota khovéeabe

Qg6 kplol oQpLyowvTeg EVTPaPep® £v dAwi;
Bawdtepar 1i §” &p’ vupég dvaokiptnoat’ épimvat,
Ola apai cVpLyyt @ikn VIO pNTépt dpveg,

Yeieo yaia Tpeiovoa Oedv LeydN éxTuméovTa

Taia Beov tpeiova’ Hmatov oéPaglocaxidao

"O¢ e kai €k oMAAS WV TOTAUOVG XéE HLOPUVPOVTAG,
Kpvnvt’ dévaov nétpng &no Sakpuoéoong.

In his accompanying letter Milton writes: “Since I left your school, this is
the first and only thing I have composed in Greek —occupied, as you know, more
willingly in Latin and English matters. For whoever spends study and labor in
this age on Greek writing runs a risk that he sings for the most part to the deaf
...” (Milton to Alexander Gill, 4 December 1634; cf. SHAWCROss 1970). Greek
continues to be a rare accomplishment of English speakers, and it is often in
the realm of translation as a school exercise known as “verses” that it appears in
English culture.

THE 19th CENTURY

7. RICHARD SHILLETO Greek and Latin Compositions, p. 22-23

(Cambridge U.P., Cambridge 1901)

Composition (thatis translation into Latin and Greek) was an important part
of the language training that boys received at schools which advanced beyond
the basics in the eighteenth and nineteenth centuries. Although it was largely
used for consolidating grammatical knowledge by less imaginative teachers,
it could also encourage creativity and expression in the pupils, particularly
in the translation of English poetry into Greek (and Latin) verse. Examples
of this practice for teaching use by RicHARD SHILLETO, fellow of Peterhouse,
Cambridge, were collected by his sons and published in 1901. Here is his version
of Cleopatra’s final speech from Shakespeare’s Antony and Cleopatra (5.2. 274-
292) which begins:

Give me my robe. Put on my crown. I have
Immortal longings in me. Now no more
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The juice of Egypt’s grape shall moist this lip.

AbG pot témlwpa kpati T apeifeg oTtépog
40davartog aptiwg pe mpoooaivat to0og.
AN apmédov yap obmot’ &v Ppéxolt’ Ett
yavet & Xethn tépd thig Aiyvmntiag.
"Ipa, o0 8 ¢ykodvnoov. ody Edpag dupr).
KADW ydp avdry, ©¢ €owk’, Avtoviov,

1800 §” dvéotn Tlpya TEW Emavécwy.

1] 00 KAVeT’ émeyyed@vta Kaioapog Toxn,
oiav Beol pAovot dwpeiohat poToig
TPOPacty KaAnyv 81 tod pebbotepov koTOL;
KW TTPOG &vOpa TOV EUOV. el yap eOAOYwG
énavopol kaoiped’ avdpeiag xapv.

AN aibépog yap kauméxel TuPOG PUOLG
& & AN dgrika T Kakiovt {on.

AN fj mémmakton TadTa; Sedpo Xethéwv
0alnog pohovte AwticacBov Hotatov.
xaipotg &v, ITpa, kat o, Xappio @iln.
TUTVELG; TPEPW YAP KATIL XELAEWV OQPLV;

el 8" dogaddotwg ®8” dmmAhagat evoewg
w6 SyW épactod Katpia TANYT Hopov,
Aumtpov pev Ayog aAN duwg mobovpevov.
pdv novyxatelg; ®8” iovo” anakloig

Y€VOG TO XaipeLv Ui TPOoEVVETELY PPOTDV.

THE MODERN ERA

This familiarity with Greek verse rhythms inspired many English poets of
the nineteenth century including SHELLEY, BYRON, SWINBURNE and others. The
rise of this Victorian Hellenism indicates a moment at which Greek grew in
status and even began to rival Latin in importance in school curriculums (cf.
Apawms 2015). Homer was read and frequently translated, and Plato formed the
basis of an advanced education in politics and philosophy. Greek even finds its
way into popular culture, an example of which is the verse of W. S. GILBERT,
known for his light operas, set to the music of ARTHUR SULLIVAN. When Gilbert
lists the things a “modern major general” must know in The Pirates of Penzance
(1880) he has him sing:

I can tell undoubted Raphaels from Gerard Dows and Zoffanies
And I know the croaking chorus from The Frogs of Aristophanes.
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8. W.S. GILBERT AND A. SULLIVAN, The Pirates of Penzance, Act 1

BpexekekeE kod§ kod§ may have been one of the few phrases of classical
Greek that was familiar to a wider audience at this time. Around this time, the
poet A. E. HousmAN composed his Fragment of a Greek Tragedy (1901) to show
up the sheer oddness of Greek tragic diction and to parody the way it was fre-
quently translated. It begins:

CHORUS: O suitably-attired-in-leather-boots
Head of a traveller, wherefore seeking whom
Whence by what way how purposed art thou come
To this well-nightingaled vicinity?

This verse has always been popular with Hellenists struggling to put their
Greek unseen translations into English.

Competence in Greek language in Britain may always have been a skill
limited to a few devotees, who were educated in expensive private schools, and
may be dismissed as an elitist practice. Nonetheless such competence requires
considerable application not only on the part of the composer but also of the rea-
der and goes way beyond the requirements of examinations. While translation
or composition into Greek could be seen to have an educational purpose in con-
solidating grammatical knowledge and metrical facility, actual free composition
into Greek is an even rarer phenomenon, perhaps composed for the retirement of
a professor of Greek or some such event. There has been a tradition in England of
composing an ode for the Olympic games from 1896 at the first modern games,
and this continued for the celebrations of the Olympic games in London in 2012.
The then Mayor of London (the npvtavig Bapvg Boris Johnson) commissioned
a Greek ode for this occasion and Armand D’Angour obliged with this ode in
Alcaic metre with Pindaric elements. Incorporated into the Greek are puns on
the names of well-known athletes (Bolt, Farah and others).

10ea0e kavov mdp 108" OAvUTIKOV,
6y eEehapye poobe kab’ “EANGda.
AN N8éwe Séxeabe TabAa
Aovdiviov motapod map’ 8x0ag.

Opveite 8 alyAny dvtimalwv copdv,
otpatodg yap nABev ek mepdtwv xBovog
Kai xpr peyiotag ©8° dotdov

ape’ dpetaiot kad’ dpp’ Eladverv.

nAfj8og Beat@v pupiov dyetal
OpHNY TPEXOVTWY Kal Atmapdy XapLy,
omovdny T’ épeaoovTwy ETaipwy
axpoBat@v te SOKOLG TATOVVTWV.
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Bedoetat 8¢ xdppott ToEdTNVY
TeivovTa vevpay, kal modt cwepovwg
TOV IMMOTNV OTpEPOVTA TOAOV
dotepomiis Te oéAag Beovong.

npéyovot § avlol kai TOTTavoV Ppopw
TIHAG Aeyovong moANa kad’ fpuépav-
6xAog 8 aboet kalAivike

xpvoe’ &eb\’ 018wV pépovTag.

SedT’ adTe yiv &g THvde mepippuTov-
dpxwv yap ayxt kal mpoTavig fapvg.
vikn §’dpioTolg aigv Eotw-

VOV kpOTOG, aiya 8¢ TaON dyéobw.

D’Angour provides his own translation into English verse:

Behold this new Olympic torch, the flames
that first blazed forth at Greece’s early dawn:
Now give a rousing welcome to these Games,
on London’s riverbanks reborn.

Applaud as rival teams, in sport allied,
march in from the far corners of the earth.
The poet now must emulate their stride
and craft an ode to sporting worth.

A countless throng of watchers will observe
the dazzling relays of the running-teams,
watch rival oarsmen straining every nerve,
and gymnasts on the balance-beams.

The crowds will view with wonder and delight
the rider urge her horse about and back,

the skillful archer draw his bowstring tight,
the lightning bolt around the track.

The drums will volley and the pipes play loud
as tales of victory are daily told;

the stands will echo to the cheering crowd
when victors raise the prize of gold.
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Now welcome all to Britain’s sea-girt land:
join London’s Mayor and company within.
To all who strive may fortune lend a hand:
applaud, and let the Games begin!

In the Telegraph 23rd July 2012: https://www.telegraph.co.uk/sport/olympics/
news/9420192/London-2012-Olympics-Boris-Johnson-to-recite-Olympic-
-Ode-in-ancient-Greek.html

This light-hearted and witty approach is in contrast to the often-perceived
high-minded and serious nature of Classics and perhaps reflects more closely
the modern idea of Greek studies.
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